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Esther Chapitre 2 :2-7 

, וּשְׁמוֹ מָרְדֳּכַי; הָיָה בְּשׁוּשַׁן הַבִּירָה, אִישׁ יְהוּדִי

  .אִישׁ יְמִינִי-- קִישׁ- שִׁמְעִי בֶּן-יָאִיר בֶּןבֶּן 

Or, à Suse, la capitale, vivait un homme originaire 

de Judée, portant le nom de Mardochée, fils de Yair, 

fils de Séméi, fils de Kich, de la tribu de Benjamin. 

אֲשֶׁר הַגֹּלָה -עִם, מִירוּשָׁלַיִם, אֲשֶׁר הָגְלָה
, אֲשֶׁר הֶגְלָה-- יְהוּדָה- עִם יְכָנְיָה מֶלֶ , הָגְלְתָה

  .נבְוּכַדְנֶצַּר מֶלֶ  בּבֶָל

Il avait été déporté de Jérusalem avec les captifs 

emmenés de Jérusalem en même temps que Ieconia, 

roi de Juda, par Nabuchodonosor, roi de Babylone. 

כִּי --דֹּדוֹ- הִיא אֶסְתֵּר בַּת, הֲדַסָּה-מֵן אֶתוַיְהִי אֹ 
וְטוֹבַת , תֹּאַר-וְהַנַּעֲרָה יְפַת; אבָ וָאֵם, אֵין לָהּ
לְקָחָהּ מָרְדֳּכַי לוֹ , וּבְמוֹת אבִָיהָ וְאִמָּהּ, מַרְאֶה

   .לבְַת

Il était le tuteur de Hadassa, c'est-à-dire d'Esther, 

fille de son oncle, qui n'avait plus ni père ni mère; 

cette jeune fille était belle de taille et belle de visage. 

A la mort de son père et de sa mère, Mardochée 

l'avait adoptée comme sa fille. 

Esther Chapitre 3 :7-9 

כֹּרֵעַ וּמִשְׁתַּחֲוֶה , אֵין מָרְדֳּכַי-כִּי-- וַיַּרְא הָמָן
  .חֵמָה, וַיִּמָּלֵא הָמָן; לוֹ

Aman, s'apercevant que Mardochée ne 

s'agenouillait ni se prosternait devant lui, fut 

rempli d'une grande colère. 

-כִּי-- לִש1ְׁחַ יָד בְּמָרְדֳּכַי לבְַדּוֹ, וַיּבִֶז בְּעֵינָיו

, הָמָן וַיבְַקֵּשׁ; עַם מָרְדֳּכָי-אֶת, הִגִּידוּ לוֹ

מַלְכוּת - הַיְּהוּדִים אֲשֶׁר בְּכָל-כָּל- לְהַשְׁמִיד אֶת
   .עַם מָרְדֳּכָי-- אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ

Mais il jugea indigne de lui de s'en prendre au seul 

Mardochée, car on lui avait fait savoir de quelle 

nation il était. Aman résolut donc d'anéantir tous 

les juifs établis dans le royaume d'Assuérus, la 

nation entière de Mardochée. 

בִּשְׁנַת , חֹדֶשׁ נִיסָן- הוּא, בַּחֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן
הִפִּיל פּוּר   :לַמֶּלֶ  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ, שְׁתֵּים עֶשְׂרֵה

מִיּוֹם לְיוֹם וּמֵחֹדֶשׁ , הוּא הַגּוֹרָל לִפְנֵי הָמָן
 }ס{   .חֹדֶשׁ אֲדָר-הוּא-- עָשָׂר-יםלְחֹדֶשׁ שְׁנֵ 

Le premier mois, qui est le mois de Nissan, dans la 

douzième année du règne d'Assuérus, on consulta 

le POUR, c'est-à-dire le sort, devant Aman, en 

passant d'un jour à l'autre et d'un mois à l'autre 

jusqu'au douzième mois, qui est le mois d'Adar. 

אֶחָד - יֶשְׁנוֹ עַם-- לַמֶּלֶ  אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ, וַיּאֹמֶר הָמָן
בְּכֹל מְדִינוֹת , מְפֻזָּר וּמְפֹרָד בֵּין הָעַמִּים

דָּתֵי -וְאֶת, עָם- וְדָתֵיהֶם שֹׁנוֹת מִכָּל; מַלְכוּת7ֶ
, שֹׁוֶה-וְלַמֶּלֶ  אֵין, הַמֶּלֶ  אֵינָם עֹשִׂים

  .יחָםלְהַנִּ 

Puis Aman dit au roi Assuérus: "Il est une nation 

répandue, disséminée parmi les autres nations dans 

toutes les provinces de ton royaume; ces gens ont 

des lois qui diffèrent de celles de toute autre 

nation; quant aux lois du roi, ils ne les observent 

point: il n'est donc pas de l'intérêt du roi de les 

conserver. 

וַעֲשֶׂרֶת ; יִכָּתבֵ לְאַבְּדָם, הַמֶּלֶ  טוֹב- עַל-אִם Si tel est le bon plaisir du roi, qu'il soit rendu un 



יְדֵי עֹשֵׂי - אֶשְׁקוֹל עַל, כֶּסֶף-אֲלָפִים כִּכַּר
   .גִּנְזֵי הַמֶּלֶ -אֶל, לְהבִָיא, הַמְּלָאכָה

ordre écrit de les faire périr, et moi, je mettrai dix 

mille kikkars d'argent à la disposition des agents 

[royaux] pour être versés dans les trésors du roi." 

 
Esther Chapitre 4 - étude en ‘havrouta 

וַיִּקְרַע , נַעֲשָׂהאֲשֶׁר -כָּל-יָדַע אֶת, וּמָרְדֳּכַי  א
; וַיִּלְבַּשׁ שַׂק וָאֵפֶר, בְּגָדָיו-מָרְדֳּכַי אֶת

וַיִּזְעַק זְעָקָה גְדוֹלָה , וַיֵּצֵא בְּתוֹ  הָעִיר
  .וּמָרָה

1 Or, Mardochée, ayant eu connaissance 

de tout ce qui s'était passé, déchira ses 

vêtements, se couvrit d'un cilice et de 

cendres et parcourut la ville en poussant 

des cris véhéments et amers. 

כִּי אֵין    :הַמֶּלֶ -עַד לִפְנֵי שַׁעַר, וַיּבָוֹא  ב
  .בִּלבְוּשׁ שָׂק, שַׁעַר הַמֶּלֶ -לבָוֹא אֶל

2 Il arriva jusqu'aux abords de la porte du 

roi; car il ne pouvait s'approcher de la 

porte du roi revêtu d'un cilice. 

-מְקוֹם אֲשֶׁר דּבְַר, מְדִינָה וּמְדִינָה- וּבְכָל ג

, אבֵֶל גָּדוֹל לַיְּהוּדִים--הַמֶּלֶ  וְדָתוֹ מַגִּיעַ 

יצַֻּע , שַׂק וָאֵפֶר; וְצוֹם וּבְכִי וּמִסְפֵּד
   .לָרַבִּים

3 Et dans chacune des provinces, partout 

où parvinrent l'ordre du roi et son édit, 

ce fut un grand deuil pour les juifs, 

accompagné de jeûnes, de pleurs et de 

lamentations; la plupart s'étendirent sur 

un cilice et sur des cendres. 

נַעֲרוֹת אֶסְתֵּר ) וַתּבָוֹאנָה(ותבואינה  ד
, וַתִּתְחַלְחַל הַמַּלְכָּה, לָהּוַיַּגִּידוּ , וְסָרִיסֶיהָ 

- וַתִּשְׁלַח בְּגָדִים לְהַלְבִּישׁ אֶת; מְאֹד

  .וְלאֹ קִבֵּל-- וּלְהָסִיר שַׂקּוֹ מֵעָלָיו, מָרְדֳּכַי

4 Les suivantes d'Esther et ses eunuques 

vinrent lui raconter la chose, et la reine 

en fut toute bouleversée. Elle envoya 

des vêtements pour les mettre à 

Mardochée, en enlevant son cilice; mais 

il ne les accepta point. 

, וַתִּקְרָא אֶסְתֵּר לַהֲתָ  מִסָּרִיסֵי הַמֶּלֶ   ה

-מָרְדֳּכָי- עַל, וַתְּצַוֵּהוּ, אֲשֶׁר הֶעֱמִיד לְפָנֶיהָ 

  .זֶּה-מַה- וְעַל, זֶּה-לָדַעַת מַה-

5 Alors Esther appela Hatac, un des 

eunuques du roi qu'on avait attaché à 

son service, et le dépêcha à Mardochée 

pour savoir ce que cela voulait dire et 

pourquoi cette manière d'agir. 

, רְחוֹב הָעִיר-אֶל-- מָרְדֳּכָי-אֶל, וַיֵּצֵא הֲתָ  ו

  .לֶ הַמֶּ -אֲשֶׁר לִפְנֵי שַׁעַר

6 Hatac se rendit auprès de Mardochée, sur 

la place publique de la ville qui 

s'étendait devant la porte du roi; 

וְאֵת ; אֲשֶׁר קָרָהוּ-אֵת כָּל, לוֹ מָרְדֳּכַי-וַיַּגֶּד  ז
אֲשֶׁר אָמַר הָמָן לִשְׁקוֹל , פָּרָשַׁת הַכֶּסֶף

-- )בַּיְּהוּדִים(ודיים גִּנְזֵי הַמֶּלֶ  ביה- עַל

   .לְאַבְּדָם

7 et Mardochée lui fit part de tout ce qui 

lui était advenu ainsi que du montant de 

la somme d'argent qu'Aman avait 

promis de verser dans les trésors du roi, 

en vue des juifs qu'il voulait faire périr. 

נִתַּן בְּשׁוּשָׁן - הַדָּת אֲשֶׁר-ן כְּתבָפַּתְשֶׁגֶ -וְאֶת  ח
, אֶסְתֵּר-לְהַרְאוֹת אֶת-- נָתַן לוֹ, לְהַשְׁמִידָם

- לבָוֹא אֶל, וּלְצַוּוֹת עָלֶיהָ ; וּלְהַגִּיד לָהּ

-עַל-- לוֹ וּלבְַקֵּשׁ מִלְּפָנָיו-הַמֶּלֶ  לְהִתְחַנֶּן

   .עַמָּהּ

8 Il lui remit aussi le texte de l'ordre écrit 

qui avait été promulgué à Suse de les 

exterminer, pour le montrer à Esther et 

la mettre au courant, et pour lui 

recommander de se rendre chez le roi, 

afin de lui présenter une supplique et de 

le solliciter en faveur de son peuple. 



אֵת דּבְִרֵי , וַיַּגֵּד לְאֶסְתֵּר; הֲתָ , וַיּבָוֹא ט
  .מָרְדֳּכָי

9 Hatac revint et rapporta à Esther les paroles de 

Mardochée. 

- וַתְּצַוֵּהוּ אֶל, וַתּאֹמֶר אֶסְתֵּר לַהֲתָ   י

  .מָרְדֳּכָי

10 Mais Esther dit à Hatac, en le chargeant de 

transmettre sa réponse à Mardochée: 

מְדִינוֹת הַמֶּלֶ  -עבְַדֵי הַמֶּלֶ  וְעַם- כָּל יא
אִישׁ וְאִשָּׁה אֲשֶׁר -אֲשֶׁר כָּל, יֹדְעִים
הֶחָצֵר הַפְּנִימִית -הַמֶּלֶ  אֶל-אֶל-יבָוֹא

, יִקָּרֵא אַחַת דָּתוֹ לְהָמִית- אֲשֶׁר לאֹ

-לוֹ הַמֶּלֶ  אֶת-לבְַד מֵאֲשֶׁר יוֹשִׁיט

לאֹ , וַאֲנִי; וְחָיָה, שַׁרְבִיט הַזָּהבָ
, זֶה-- הַמֶּלֶ -נִקְרֵאתִי לבָוֹא אֶל

  .שְׁלוֹשִׁים יוֹם

11 "Tous les serviteurs du roi et la population 

des provinces du roi savent que toute 

personne, homme ou femme, qui pénètre 

chez le roi, dans la cour intérieure, sans avoir 

été convoquée, une loi égale pour tous la 

rend passible de la peine de mort; celui-là 

seul à qui le roi tend son sceptre d'or a la vie 

sauve. Or, moi, je n'ai pas été invitée à venir 

chez le roi voilà trente jours." 

 Les paroles d'Esther ayant été communiquées 12  .אֶסְתֵּראֵת דּבְִרֵי , וַיַּגִּידוּ לְמָרְדֳּכָי יב

à Mardochée, 

-לְהָשִׁיב אֶל, וַיּאֹמֶר מָרְדֳּכַי  יג

לְהִמָּלֵט , תְּדַמִּי בְנַפְשֵׁ - אַל  :אֶסְתֵּר
  .הַיְּהוּדִים-הַמֶּלֶ  מִכָּל-בֵּית

13 celui-ci dit de porter cette réponse à Esther: 

"Ne te berce pas de l'illusion que, seule 

d'entre les juifs, tu échapperas au danger, 

grâce au palais du roi; 

-בָּעֵת הַזּאֹת, הַחֲרֵשׁ תַּחֲרִישִׁי-כִּי אִם  יד

רֶוַח וְהַצָּלָה יַעֲמוֹד לַיְּהוּדִים מִמָּקוֹם -
וּמִי ; אבִָי  תּאֹבֵדוּ- וְאַתְּ וּבֵית, אַחֵר
הִגַּעַתְּ , לְעֵת כָּזאֹת-אִם-- יוֹדֵעַ 

  .לַמַּלְכוּת

14 car si tu persistes à garder le silence à l'heure 

où nous sommes, la délivrance et le salut 

surgiront pour les juifs d'autre part, tandis 

que toi et la maison de ton père vous périrez. 

Et qui sait si ce n'est pas pour une 

conjoncture pareille que tu es parvenue à la 

royauté?" 

 Alors Esther fit porter cette réponse à 15   .מָרְדֳּכָי- לְהָשִׁיב אֶל, וַתּאֹמֶר אֶסְתֵּר  טו

Mardochée: 

הַיְּהוּדִים הַנִּמְצְאִים - כָּל- לֵ  כְּנוֹס אֶת טז
-תּאֹכְלוּ וְאַל-וְאַל וְצוּמוּ עָלַי, בְּשׁוּשָׁן

-גַּם-- תִּשְׁתּוּ ש1ְׁשֶׁת יָמִים לַיְלָה וָיוֹם

וּבְכֵן אבָוֹא ; אָצוּם כֵּן, אֲנִי וְנַעֲרֹתַי
וְכַאֲשֶׁר , כַדָּת- אֲשֶׁר לאֹ, הַמֶּלֶ -אֶל

  .אבָָדְתִּי, אבַָדְתִּי

16 "Va rassembler tous les juifs présents à Suse, 

et jeûnez à mon intention; ne mangez ni ne 

buvez pendant trois jours ni jour ni nuit moi 

aussi avec mes suivantes, je jeûnerai de la 

même façon. Et puis je me présenterai au roi, 

et si je dois périr, je périrai!" 

-אֲשֶׁרכְּכֹל , וַיַּעַשׂ; מָרְדֳּכָי, וַיַּעבֲֹר יז

  .צִוְּתָה עָלָיו אֶסְתֵּר

17 Mardochée se retira et exécuta strictement ce 

que lui avait ordonné Esther. 

 


